





 ПЛАН СОЦИАЛЬНО-ЭКОЛОГИЧЕСКИХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ (ПСЭО) – Проект  [название]			WORKING DRAFT






ШАБЛОН
февраль 2022 года 

[наименование Заемщика[footnoteRef:2]/Ответственный исполнитель Проекта] [2:  Наименование Заемщика или Получателя всегда указывается на титульной странице. ] 

[название и номер Проекта]

[предварительный/согласованный[footnoteRef:3]/ обновленный вариант]  [3:  После обнародования проекта ПСЭО (до предпроектной оценки) в его версии, которую  планируется включить в пакет документов для согласования в ходе переговоров, можно сделать пометку «для переговоров». После согласования ПСЭО в ходе переговоров эту пометку следует изменить на «согласованный вариант» и датировать днем проведения переговоров. Если ПСЭО актуализируется во время реализации, то необходимо  указать, что он «обновлен» и изменить дату. ПСЭО всегда должны быть датированы и иметь соответствующие пометки. ] 

ПЛАН СОЦИАЛЬНО-ЭКОЛОГИЧЕСКИХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ (ПСЭО)

[Дата] 



ПЛАН СОЦИАЛЬНО-ЭКОЛОГИЧЕСКИХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ
[Ниже представлены общие положения ПСЭО, которые являются стандартными. Их дословное изложение требуется для всех  проектов. Допускается лишь минимальная  корректировка по согласованию с юристом проекта и Группой по международному экологическому праву Аппарата вице-президента по юридическим вопросам  / LEGEN.]

1. [Наименование Заемщика/Получателя] ([Заемщик/Получатель]) [планирует реализовать] [реализует]][footnoteRef:4] Проект [название] (Проект) с участием [название(я) организации(ий)/ министерств/ведомств, привлекаемых в качестве ответственного(ых) исполнителя(ей) Проекта], как указано в [Соглашении о займе] [Соглашении о предоставлении финансирования] [Соглашении о предоставлении гранта] [и Соглашении о реализации Проекта][footnoteRef:5]. [Международный банк реконструкции и развития / Международная ассоциация развития] ([Всемирный банк/Банк/Ассоциация])[footnoteRef:6] [, действуя в качестве] [распорядителя/исполнительного органа/аккредитованного органа/организации–исполнителя/другое] [указать название трастового фонда], соглашается предоставить [первоначальное] финансирование  [(P____)] [и дополнительное финансирование   (P_____)]  для Проекта, указанного в  названном(ых) соглашении(ях). [Настоящий ПСЭО заменяет собой предыдущие версии ПСЭО для Проекта и распространяется как на первоначальное, так и на дополнительное финансирование для вышеназванного Проекта][footnoteRef:7] [footnoteRef:8]. [4:  Вы можете использовать этот текст в скобках, если ПСЭО актуализируется во время реализации Проекта, или если оформляется дополнительное финансирование для действующего Проекта, а ПСЭО распространяется и на первоначальный заем/кредит/грант, и на дополнительное финансирование. ]  [5:  Термин «Соглашение о предоставлении финансирования» следует использовать, когда речь идет о финансировании МАР.  Термин «Соглашение о займе» следует использовать, когда речь идет о финансировании МБРР. Термин «Соглашение о предоставлении гранта» следует использовать, когда речь идет о финансировании ТФ. Если есть соглашение о реализации проекта, следует добавить указание на «Соглашение о реализации проекта».  Для указания правильных названий их следует согласовывать с юристом Проекта.  ]  [6:  Если проект финансируется из нескольких источников финансирования (например, из средств займа МБРР или кредита/гранта МАР и  гранта ТФ), следует указать на МБРР/МАР как на источник всех из этих видов финансирования, а для их обозначения в совокупности следует использовать название «Всемирный банк»  или «Банк».]  [7:  Этот текст в скобках следует использовать, когда один и тот же консолидированный и обновленный ПСЭО распространяется на первоначально предоставленное и на дополнительное финансирование проекта.]  [8:  В тех случаях предоставления дополнительного финансирования, когда два разных ПСЭО составляются для первоначально предоставленного и дополнительного финансирования, пункт 1 можно заменить текстом следующего содержания: 
 [Наименование Заемщика/Получателя] ([Заемщик/Получатель]) планирует осуществить дополнительные мероприятия в рамках Проекта [название Проекта] (далее – Проект) с участием [название(я) организации(ий) / министерств/ведомств, привлекаемых в качества Ответственного(ых)-исполнителя(ей) Проекта], как указано в [дополнительном финансировании] [Соглашении о займе] [Соглашении  о предоставлении финансирования] [Соглашении  о предоставлении  гранта] [и Соглашении  о реализации Проекта]. [Международный банк реконструкции и развития / Международная ассоциация развития] ([Всемирный банк/Банк Ассоциация [, действуя в качестве] [распорядителя/исполнительного органа/аккредитованного органа/организации–исполнителя/другое] [указать название трастового фонда], согласился(лась) предоставить дополнительное финансирования для дополнительных мероприятий Проекта, указанных в вышеназванном(ых) соглашении(ях).  Настоящий ПСЭО распространятся исключительно на вышеупомянутые  дополнительные мероприятия Проекта, а ПСЭО для первоначально предоставленного финансирования для Проекта остается в силе применительно к исходно запланированным мероприятиям Проекта.  ] 

2. [Заемщик/Получатель] обеспечивает осуществление Проекта в соответствии с Социально-экологическими стандартами (СЭС) и настоящим Планом социально-экологических обязательств (ПСЭО) в порядке, приемлемом для [Всемирного банка/Банка/Ассоциации]. ПСЭО является частью [Соглашения о займе] [Соглашении о предоставлении финансирования] [Соглашении о предоставлении гранта] [и Соглашении о реализации Проекта]. При отсутствии иных определений в настоящем  ПСЭО написанные с заглавной буквы термины в настоящем ПСЭО употребляются в значениях, определенных в вышеназванном(ых) соглашении(ях). 
3. Помимо вышесказанного, настоящим ПСЭО определяются необходимые меры и действия, которые [Заемщик/Получатель] должен реализовать или обеспечить их реализацию, с указанием в соответствующих случаях сроков для действий и мер, институциональных механизмов, схем кадрового обеспечения, учебной подготовки, мониторинга и отчетности и механизма подачи и рассмотрения жалоб. В ПСЭО также определяются социально-экологические инструменты, которые должны утверждаться и использоваться в рамках Проекта; все они подлежат предварительному согласованию и обнародованию, должны соответствовать СЭС, быть приемлемыми для [Всемирного банка/Банка/Ассоциации] по форме, содержанию и порядку использования. После утверждения вышеназванных социально-экологических инструментов они могут периодически пересматриваться после получения письменного согласия [Всемирного банка /Банка/Ассоциации]. 
4. [bookmark: _Hlk74003209]По согласованию между [Всемирным банком/Банком/Ассоциацией] и [Заемщиком/Получателем] настоящий ПСЭО при необходимости будет периодически пересматриваться в ходе реализации Проекта для отражения мер адаптивного управления в связи с изменениями в Проекте и непредвиденными обстоятельствами или с учетом результатов Проекта. В этих случаях [Заемщик/Получатель] [, действуя через] [название организации, министерства или ведомства, которая(ое) является Ответственным исполнителем Проекта], и [Всемирный банк/Банк/Ассоциация] договариваются об актуализации ПСЭО с учетом таких изменений путем обмена письмами за подписью [Всемирного банка/Банка/Ассоциации] и [Заемщика/Получателя] [указать должность уполномоченного представителя, например, министр, директор] [название организации, министерства или ведомства,  которая(ое) является Ответственным исполнителем Проекта]. Обновленный вариант ПСЭО подлежит незамедлительному обнародованию [Заемщиком/Получателем].
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	НЕОБХОДИМЫЕ МЕРЫ И ДЕЙСТВИЯ [Описание нижеперечисленных действий носит иллюстративный характер (если иное четко не оговаривается «ПРИМЕЧАНИЕМ») – их можно  удалять или корректировать, а также при необходимости добавить новые действия]. 
	СРОКИ
	ОТВЕТСТВЕННЫЙ ИСПОЛНИТЕЛЬ 

	МОНИТОРИНГ И ОТЧЕТНОСТЬ

	A
	РЕГУЛЯРНАЯ ОТЧЕТНОСТЬ
[Необходимо вести мониторинг показателей в области охраны окружающей среды, социальной защиты, здоровья и безопасности (ОСЗБ) с направлением  соответствующих отчетов во Всемирный банк.] 

Подготовка и направление во [Всемирный банк/Банк/Ассоциацию] отчетов о мониторинге показателей реализации Проекта  в части охраны окружающей среды, социальной защиты, охраны здоровья и безопасности (ОСЗБ), включая, помимо прочего, показатели выполнения ПСЭО, состояния подготовки  и использования социально-экологических инструментов, предусмотренных требованиями ПСЭО,  осуществления мероприятий по взаимодействию с заинтересованными сторонами и функционирования механизма(ов) подачи и рассмотрения жалоб [указать другие аспекты, которые следует отражать  в отчетности, если это целесообразно]. 

[ПРИМЕЧАНИЕ: Можно использовать выше представленное описание действия и выбирать формулировки, приведенные в скобках,  только если специфика проекта не требует  изменений в этом описании действия или включения дополнительных действий].
	[Указать периодичность представления отчетности, например, Представлять во   [Всемирный банк/Банк/Ассоциацию]  [ежемесячные] [квартальные] [полугодовые] [годовые] отчеты на протяжении всего периода реализации Проекта, [начиная с  даты вступления Соглашения в силу]. Каждый отчет представляется  во [Всемирный банк/Банк/Ассоциацию] [не позднее, чем через [XX] дней по истечении каждого отчетного периода].
 

	

	B
	ИНЦИДЕНТЫ И НЕСЧАСТНЫЕ СЛУЧАИ 
[Уведомление об инцидентах и несчастных случаях является одним из важных требований СЭС1].

Незамедлительное  извещение  [Всемирного банка/Банка/Ассоциации] о любых связанных с Проектом  инцидентах или несчастных случаях, которые оказывают или могут оказать значительное неблагоприятное воздействие на окружающую среду, затрагиваемые населенные пункты, население или работников, в том числе, помимо прочего,  о случаях сексуальной эксплуатации и насилия (СЭН), сексуального домогательства (СД) и о несчастных случаях со смертельным исходом, серьезными или множественными травмами [привести другие примеры инцидентов и несчастных случаев в зависимости от вида деятельности]. Предоставление  достаточно детальной информации о масштабе, тяжести и возможных причинах инцидента или несчастного случая с указанием неотложных мер, которые были или будут приняты для их устранения, а при необходимости также информации, полученной от  подрядчика и/или надзорной компании. 

В последующем, по запросу [Всемирного банка/Банка/Ассоциации], подготовка отчета об инциденте или несчастном случае с предложением мер по решению возникших проблем и предотвращению повторения таких случаев. 

[ПРИМЕЧАНИЕ: Вы можете использовать выше представленное описание этого действия и выбирать формулировки, приведенные в скобках,  только если специфика проекта не требует  изменений в этом описании действия или включения дополнительных действий].
	[Извещать [Всемирный банк /Банк/Ассоциацию] в течение 48 часов после получения сообщения о происшествии или несчастном случае 

Направлять  во [Всемирный банк /Банк/Ассоциацию] последующий отчет   в сроки, приемлемые для [Всемирного банка/Банка/Ассоциации] 
	

	C
	ЕЖЕМЕСЯЧНЫЕ ОТЧЕТЫ ПОДРЯДЧИКОВ 
[В рамках контрактов на выполнение работ с использованием типовой закупочной документации Банка подрядчики и надзорные компании должны представлять ежемесячные отчеты о результатах мониторинга.  Действие можно дополнить указанием на то, что такие ежемесячные отчеты направляются в Банк. См. пример ниже.]  

Установление требования о том, что подрядчики и надзорные компании должны представлять ежемесячные отчеты о результатах мониторинга ОСЗБ на основе показателей, предусмотренных соответствующими закупочными документами и контрактами, и представление таких отчетов во [Всемирный банк/Банк/Ассоциацию].
	[Указать сроки, например: Представлять  ежемесячные отчеты во [Всемирный банк/Банк/Ассоциацию] [по запросу] [в виде приложений к отчетам, которые требуется представлять в рамках действия A, описанного  выше].
	

	D
	УВЕДОМЛЕНИЯ ОБ ОБРАЩЕНИЯХ В КОМИССИЮ ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ И УРЕГУЛИРОВАНИЮ СПОРОВ (КПУС) С ЗАПРОСАМИ О ПРОВЕДЕНИИ  ОЦЕНКИ ИСПОЛНЕНИЯ  ПОДРЯДЧИКАМИ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ И ПРЕСЕЧЕНИЮ СЭН/СД
[Это действие выполняется в обязательном порядке для  проектов, по которым Банк требует  использования своей соответствующей типовой закупочной документации для крупномасштабных работ, и там, где высок риск сексуальной эксплуатации и насилия (СЭН)/сексуальных домогательств (СД), согласно результатам оценки с помощью специального инструмента Банка для предварительной оценки рисков СЭН/СД. В таких случаях представленное ниже описание действия должно использоваться без изменений]. 

Уведомление  [Всемирного банка/Банка/Ассоциации] о любом обращении в Комиссию по предотвращению и урегулированию споров (КПУС) для инициирования процесса оценки исполнения подрядчиком предусмотренных  контрактом подрядчика на выполнение работ обязательств по предотвращению и пресечению сексуальной эксплуатации и насилия (СЭН) и/или сексуальных домогательств (СД); и по каждому такому случаю обращения  - уведомление [Всемирного банка/Банка/Ассоциации] о: (i) решении КПУС по данному обращению; (ii) сделанном подрядчиком уведомлении о несогласии с решением КПУС, если такое было сделано; (iii) любом уведомлении о начале чрезвычайного  арбитражного производства  или полного арбитражного производства по решению КПУС; и (iv) постановлении,   принятом по итогам чрезвычайного  арбитражного производства  и/или полного арбитражного производства, если таковое было принято.  

[ПРИМЕЧАНИЕ: Выше описанное действие включается в план в данной формулировке без изменений].
	В течение 7 дней после выдачи или получения (в зависимости от ситуации) соответствующего документа (т.е. обращения в КПУС, решения КПУС, уведомления  о несогласии с решением КПУС, уведомления  о начале чрезвычайного /полного арбитражного процесса, постановления по итогам чрезвычайного/полного арбитражного разбирательства - в зависимости от ситуации).  

	

	СЭС1:  ОЦЕНКА И УПРАВЛЕНИЕ СОЦИАЛЬНО-ЭКОЛОГИЧЕСКИМИ РИСКАМИ И ВОЗДЕЙСТВИЕМ

	1.1
	ОРГАНИЗАЦИОННАЯ СТРУКТУРА 
[Указать, есть ли необходимость в привлечении/найме дополнительного персонала для работы в рамках Проекта]

[Создание и] содержание [название подразделения в структуре Ответственного исполнителя  Проекта, отвечающего ОСЗБ, например, ГРП, ГУП, ГКП], обеспеченного квалифицированными кадрами и ресурсами для работы по минимизации рисков и последствий Проекта для ОСЗБ,  [в том числе] [определение соответствующих конкретных штатных должностей для работы в сфере ОСЗБ, если таковые имеются, например, специалиста по вопросам здравоохранения и безопасности, специалиста по охране окружающей среды, специалиста по социальным вопросам, специалиста по взаимодействию с заинтересованными сторонами].

[ПРИМЕЧАНИЕ: Вы можете использовать выше представленное описание этого действия и выбирать формулировки, приведенные в скобках,  если специфика Проекта не требует  изменений в этом описании действия или включения дополнительных действий].
	[Указать сроки создания организационной структуры/привлечения персонала, например:  Создание и содержание [ГРП,  ГУП, ГКП] в соответствии с  [указать название юридического соглашения. [если персонал на определенные должности планируется нанять или назначить в иные сроки, это следует указать  отдельно, например: [Наем или назначение [указать необходимые конкретные должности] [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап], и в дальнейшем сохранять эти должности в течение всего периода реализации Проекта]. 
	

	1.2
	СОЦИАЛЬНО-ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ ИНСТРУМЕНТЫ
[Указать любые социально-экологические инструменты, которые уже разработаны или будут разработаны в соответствии с СЭС1, например, ОСЭВ, ОСУСЭРВ, ПСЭМ и т.д. Несколько примеров действий представлено ниже]. 

1. Утверждение плана и проведение Оценки социально-экологического воздействия (ОСЭВ) и выполнение соответствующего Плана социально-экологических мероприятий (ПСЭМ) [можно назвать конкретные объекты инфраструктуры/виды работ или часть Проекта, для которых требуется ОСЭВ/ ПСЭМ, например, для Части 1] [по][для] Проекту(а), согласно соответствующим СЭС.

2. Утверждение и внедрение Общей схемы управления социально-экологическими рисками и воздействием (ОСУСЭРВ) для Проекта, согласно соответствующим СЭС.

3. [обеспечение] утверждения и проведения  [указать названия организаций, которые должны принять ПСЭМ, если требуется, например, организаций, отвечающих за подпроекты] Оценки социально-экологического воздействия (ОСЭВ) для [подпроекта] [объекта] [и] выполнения [Плана социально-экологических мероприятий (ПСЭМ)] в соответствии с ОСУСЭРВ. [Предлагаемые [подпроекты] [мероприятия] включенные в запретный список, представленный в ОСУСЭРВ, запрещено  финансировать рамках Проекта].

	[Указать сроки подготовки инструментов[footnoteRef:9].  См. примеры ниже]. [9:  В случаях установления  требования о  выполнения определенных действий до вступления в силу  юридического соглашения (в качестве условия для его вступления в силу) или до предоставления/расходования средств на определенные цели (в качестве условия предоставления/расходования средств)  эти сроки необходимо согласовать с юристом проекта для обеспечения соответствия с юридическим соглашением. ] 


1. Утвердить ОСЭВ и ПСЭМ [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап] с последующим проведением ОСЭВ и выполнением ПСЭМ в течение всего периода  реализации Проекта.

2. Утвердить ОСУСЭРВ [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап] с последующим использованием  ОСУСЭРВ в течение всего периода реализации Проекта.

3. Утвердить ПСЭМ [до объявления о начале процесса торгов в рамках    соответствующего [подпроекта] [мероприятия Проекта] [до выполнения [подпроекта] [мероприятия Проекта], требующего утверждения такого ПСЭМ]. После утверждения соответствующий ПСЭМ выполняется в течение всего периода реализации Проекта.
	

	1.3
	УПРАВЛЕНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ ПОДРЯДЧИКОВ
[Следует  рассмотреть вопрос о включении действия для проектов, предусматривающих привлечение подрядчиков/субподрядчиков для выполнения физических работ и надзорных компаний для осуществления надзора за выполнением работ. См. пример ниже]. 

Включение соответствующих аспектов ПСЭО,  в том числе, помимо прочего, соответствующих социально-экологических инструментов, процедур регулирования трудовых отношений и кодекса поведения в спецификации по вопросам ОСЗБ, входящие в  состав закупочной документации и контракты для подрядчиков и надзорных компаний. Впоследствии необходимо обеспечивать, чтобы подрядчики и надзорные компании выполняли и обеспечивали выполнение субподрядчиками требований по ОСЗБ, установленных в их контрактах.
	[Указать сроки:
Например, в ходе подготовки закупочной документации и соответствующих контрактов. 
Надзор за деятельностью подрядчиков осуществляется на протяжении всего периода реализации Проекта].
	

	1.4
	ТЕХНИЧЕСКОЕ СОДЕЙСТВИЕ
[Следующее действие включается, если проекты предусматривают мероприятия по ТС с потенциальными прямыми или косвенными /вторичными социально-экологическими последствиями. В описании этого действия также могут быть названы социально-экологические инструменты, если таковые имеются, для которых предусмотрена поддержка в рамках мероприятий по техническому содействию].

Проведение консультаций, исследований (включая исследования для  технико-экономического обоснования, если они необходимы), мероприятий по повышению потенциала, обучения и любых других мероприятий по техническому содействию в рамках Проекта [, включая, помимо прочего,] [указать социально-экологические инструменты, для которых предусматривается поддержка в рамках ТС] в соответствии с приемлемыми для [Всемирного банка /Банка/Ассоциации] техническими заданиями,  соответствующими СЭС. А затем обеспечение соответствия результатов этих мероприятий техническим заданиям. 

[ПРИМЕЧАНИЕ: Вы можете использовать выше представленное описание этого действия и выбирать формулировки, приведенные в скобках,  если специфика проекта не требует  изменений в этом описании действия или включения дополнительных действий].
	В течение  всего периода реализации Проекта.  


	



	1.5
	ФИНАНСИРОВАНИЕ МЕРОПРИЯТИЙ ПО [ОПЕРАТИВНОМУ] РЕАГИРОВАНИЮ В [ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ] СИТУАЦИЯХ
[Мероприятия, осуществляемые в рамках Компонентов экстренного реагирования в  чрезвычайных  ситуациях тоже должны соответствовать требованиям СЭС].

a) Включение в [указать название Руководства по компоненту КЭР, содержащееся в юридическом соглашении] описание механизмов оценки и обеспечения ОСЗБ [с указанием, если есть, названия любого дополнение к ОСУСЭРВ-КЭР / ОСУСЭРВ, которое планируется включить или указать в Руководстве по компоненту КЭР] для реализации [название компонента КЭР, например, Части КЭР], в соответствии с СЭС.

b) Утверждение всех социально-экологических инструментов, которые могут потребоваться для мероприятий в рамках [указать название компонента КЭР, например, Часть КЭР] Проекта в соответствии с [указать название Руководства по КЭР и, если есть, ОСУСЭРВ-КЭР или дополнительного соглашения по ОСУСЭРВ-КЭР] и СЭС, с последующей реализацией мер и действий, необходимых для применения вышеназванных социально-экологических инструментов, в сроки, установленные  этими социально-экологическими инструментами. 

[ПРИМЕЧАНИЕ: Вы можете использовать выше представленное описание этого действия в соответствии со структурой компонента КЭР,  если специфика проекта не требует  включения дополнительных действий. В некоторых случаях может потребоваться создать   ОСУСЭРВ-КЭР в определенные сроки, не совпадающие со сроками утверждения Руководства по компоненту КЭР.  Требуется согласование с юристом проекта для обеспечения соответствия юридическому соглашению].   
	a) Утверждение [указать название руководства и, если используются, других целесообразных инструментов], приемлемых для [Всемирного банка /Банка/Ассоциации] по форме и содержанию, является условием снятия средств в соответствии с Разделом [XX] Приложения 2 [название юридического соглашения] по Проекту.

b) Утвердить необходимый социально-экологический инструмент и включить его в соответствующий конкурсный процесс, если это приемлемо, и в любом случае до начала осуществления соответствующих мероприятий Проекта, для которых требуется данный социально-экологический инструмент. Применять социально-экологические инструменты в установленном порядке в течение всего периода реализации Проекта.   
	[Указывая ответственного исполнителя, следует помнить, что уполномоченный орган для компонента КЭР не всегда является ответственным исполнителем для других компонентов Проекта]

	1.6
	АССОЦИИРОВАННЫЕ ОБЪЕКТЫ
[Если выявлены ассоциированные объекты, следует решить, необходимо ли    отражать в ПСЭО какие-либо действия. См. пример действия ниже].

[Обеспечить], чтобы [наименование владельца/оператора ассоциированного объекта, если это не Заемщик] [принял меры для того,] [Обеспечить], чтобы мероприятия на [указать ассоциированный объект] осуществлялись в соответствии с требованиями, установленными настоящим ПСЭО, и СЭС [, включая, помимо прочего,] [указать ключевые действия и/или инструменты, например, ОСЭВ, ПСЭМ, ПРТО, управление деятельностью подрядчиков, ПДП, ПВЗС и т.д.].
	[Указать сроки]. 
	

	1.7
	МЕРОПРИЯТИЯ, ПОДЛЕЖАЩИЕ РЕТРОАКТИВНОМУ ФИНАНСИРОВАНИЮ
[Согласно пункту 17 в СЭС1, проект может затрагивать или включать существующие объекты или осуществляемые мероприятия. Некоторые из таких мероприятий могут подлежать ретроактивному финансированию в рамках проекта. Эти мероприятия  следует выявить в ходе подготовки проекта, а для определения необходимых действий по обеспечению их соответствия  требованиям СЭС   необходима комплексная проверка. В одних случаях может потребоваться проведение социально-экологического аудита, который обычно проводится во время подготовки проекта. В других случаях может потребоваться внесение поправок в существующие контракты на выполнение работ или подготовка плана коррекционных действий.  Соответственно, это действие должно отражать требования по проведению комплексной проверки, необходимой для ретроактивного финансирования и сроки их выполнения]
	
	

	СЭС2:  ПЕРСОНАЛ И УСЛОВИЯ ТРУДА

	2.1
	ПРОЦЕДУРЫ РЕГУЛИРОВАНИЯ ТРУДОВЫХ ОТНОШЕНИЙ
[ПРТО могут быть уже разработаны, или должны быть разработаны Заемщиком в течение определенного срока. Это должно быть отражено в ПСЭО. См. пример ниже]

Утверждение и применение Процедур регулирования трудовых отношений (ПРТО), разработанных для Проекта, включающих, помимо прочего, положения об условиях труда, регулировании трудовых отношений, охране труда и технике безопасности (включая средства индивидуальной защиты и меры по обеспечению готовности и реагированию в чрезвычайных ситуациях), кодексе поведения (включающий положения о СЭН и СД), принудительном труде, детском труде, механизмах подачи и рассмотрения жалоб сотрудников Проекта и требования к подрядчикам, субподрядчикам и надзорным компаниям.  
	[Указать сроки, например: Утвердить ПРТО [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап] с последующим применением  ПРТО в течение всего периода реализации Проекта].


	

	2.2
	МЕХАНИЗМ ПОДАЧИ И РАССМОТРЕНИЯ ЖАЛОБ ДЛЯ РАБОТНИКОВ ПРОЕКТА
[Описание механизма подачи и рассмотрения жалоб,  предусматриваемого СЭС2,  должно быть включено в ПРТО. См. пример ниже]. 

Создание и  обеспечение функционирования механизма подачи и рассмотрения жалоб для работников Проекта, соответствующего его описанию в ПРТО и  СЭС2.  
	[Указать сроки, например: Создать механизм подачи и рассмотрения жалоб  до привлечения работников для осуществления Проекта, а в последующем обеспечивать его  функционирование  в течение всего периода реализации Проекта].
	

	СЭС3:  ЭФФЕКТИВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕСУРСОВ, ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ И СНИЖЕНИЕ ЗАГРЯЗНЕНИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ  [применимость СЭС3  устанавливается в процессе СЭО. В соответствии с СЭС3 могут потребоваться особые меры, касающиеся энергетики, водных ресурсов (например, водного баланса) и использования сырья, борьбы с загрязнением воздуха, обращения с опасными и неопасными отходами и применения химикатов, опасных материалов и пестицидов. В зависимости от проекта, описание этих мер может быть представлено в отдельном социально-экологическом документе (например, ПСЭМ), который упоминается выше - в разделе о СЭС1, или в качестве отдельного инструмента или в качестве отдельного мероприятия или действия. См. примеры ниже].

	3.1
	ПЛАН ОБРАЩЕНИЯ С ОТХОДАМИ
Принятие и выполнение Плана обращения с отходами (ПОО) для обращения с опасными и неопасными отходами в соответствии с СЭС3.  
	[Указать сроки, например: Принять ПОО [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап] с последующим выполнением ПОО  в течение всего периода реализации Проекта].
	

	3.2
	ЭФФЕКТИВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕСУРСОВ, ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ И МИНИМИЗАЦИЯ ЗАГРЯЗНЕНИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Включение мер по рациональному использованию ресурсов, предотвращению и минимизации загрязнения окружающей среды в ПСЭМ, который должен быть подготовлен в рамках действия [XX].
	[Указать сроки, например, такие же, как для утверждения и выполнения ПСЭМ]
	

	СЭС4:  ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ И ОХРАНА ЗДОРОВЬЯ МЕСТНОГО НАСЕЛЕНИЯ [применимость СЭС4 устанавливается в процессе СЭО. Аналогично другим СЭС, СЭС4 может требовать включения особых мер, касающихся рисков для здоровья и безопасности местного населения, включая, помимо прочего, меры по проектированию и обеспечению безопасности объектов инфраструктуры и оборудования, обеспечению безопасности предоставления услуг, обеспечению безопасности дорожного движения, меры, связанные с подверженностью местного населения воздействию факторов, вызывающих проблемы со здоровьем, меры, касающиеся  экосистемных услуг, обращения с опасными материалами  и  обеспечения его безопасности, обеспечения готовности и реагирования, охраны объектов (включая  привлечение персонала служб безопасности) и безопасности плотин. В зависимости от проекта, описание этих мер может быть представлено в отдельном социально-экологическом документе (например, ПСЭМ), который упоминается выше - в разделе о СЭС1, или в качестве  отдельного инструмента или в качестве отдельного мероприятия или действия. См. примеры ниже].

	4.1
	ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДОРОЖНОГО ДВИЖЕНИЯ
Включение мер по оценке и управлению рисками, связанными с безопасностью дорожного движения в соответствии с требованиями ПСЭМ, который должен быть подготовлен в рамках вышеупомянутого мероприятия  [XX].
	[Указать сроки, например, такие же, как для утверждения и выполнения ПСЭМ]
	

	4.2
	ЗДОРОВЬЕ И БЕЗОПАСНОСТЬ МЕСТНОГО НАСЕЛЕНИЯ
Оценка и управление конкретными рисками и воздействием мероприятий Проекта на местное население  в связи с [включая, помимо прочего] [указать все области риска, которые могут потребовать особого внимания, например, поведение работников Проекта, риски, связанные с притоком рабочей силы, меры реагирования в чрезвычайных ситуациях] и включение в ПСЭМ мер по минимизации рисков в соответствии с ОСУСЭРВ.
	[Указать сроки, например, такие же, как для утверждения и выполнения ПСЭМ]
	


	4.3
	РИСКИ СЭН И СД
[там, где уровень риска сексуальной эксплуатации и насилия (СЭН)/ сексуальных домогательств (СД), оцениваемый с помощью инструмента Банка для скрининга рисков СЭН/СД, является  умеренным, существенным или высоким, рекомендуется подготовить  План действий против СЭН/СД. См. пример действия ниже].

Принятие и осуществление Плана действий против СЭН/СД [указать, является ли он частью другого инструмента, например, частью ПСЭМ] для оценки и минимизации рисков СЭН и СД. 
	[Указать сроки, например: Принять План действий против СЭН/СД  [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап] с последующим выполнением Плана действий против СЭН/СД в течение всего периода реализации Проекта].
	

	4.4
	РЕГУЛИРОВАНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СЛУЖБ БЕЗОПАСНОСТИ
[В соответствии с СЭС1 оценка рисков и возможных последствий проекта должна проводиться с учетом потенциальных угроз для безопасности людей из-за межличностных,  общественных или межгосударственных конфликтов, преступности или насилия. Если для обеспечения безопасности  персонала, объектов, активов и мероприятий проекта планируется привлекать сотрудников служб охраны, то потребуется провести оценку рисков, создаваемых такими механизмами обеспечения безопасности, и примять соответствующие меры по минимизации этих рисков. См. пример действия ниже]. 

Оценка и принятие мер по минимизации создаваемых Проектом рисков в  связи с обеспечением безопасности, включая риски привлечения сотрудников служб охраны для обеспечения безопасности  персонала, объектов, активов и мероприятий проекта, [назвать планы или указать инструмент, отражающий такие меры, при необходимости, например, как определено в ПСЭМ или Плане обеспечения безопасности], руководствуясь  принципами пропорциональности, ПМОП и действующим национальным законодательством в отношении найма, правил поведения, обучения, оснащения и контроля работы таких сотрудников служб охраны.
	[Указать сроки, например: До привлечения сотрудников служб охраны с последующим выполнением этих требований в течение всего периода реализации Проекта].
	

	4.5
	ПРИВЛЕЧЕНИЕ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ 
[В исключительных случаях для осуществления мероприятий проекта или обеспечения безопасности в рамках проекта возможно привлечение  вооруженных сил Заемщика (См. пункт  16 в документе Банка «Development Cooperation and Fragility, Conflict, and Violence» / «Сотрудничество в области развития и нестабильность, конфликты и насилие»). См. пример действий по снижению соответствующих социальных рисков ниже]. 

Обеспечить принятие  следующих мер до привлечения [указать название воинского формирования] [Заемщика/Получателя] [для осуществления мероприятий Проекта] [в целях обеспечения безопасности персонала, объектов и/или активов Проекта] в соответствии с СЭС: 

a. Провести оценку рисков для безопасности, связанных с привлечением [указать название воинского формирования], и принять меры по их минимизации, предусмотренные [назвать планы или указать инструменты, отражающие такие меры, при необходимости, например, предусмотренные ПСЭМ, МоВ или Планом обеспечения безопасности], руководствуясь  принципами пропорциональности, ПМОП и действующим законодательством в отношении  предварительного отбора, найма, правил поведения, обучения, оснащения и контроля действий таких военных [указать название воинского формирования];

b. Установить и выполнять требования стандартов, протоколов и кодексов поведения при отборе и прикреплении  [указать название воинского формирования] к Проекту и заблаговременно получить сведения о  [указать название воинского формирования], чтобы убедиться в том, что в прошлом они не участвовали  в незаконных или агрессивных действиях, включая сексуальную эксплуатацию и насилие (СЭН), сексуальные домогательства (СД), или действиях с чрезмерным применением силы;

c. Подписать меморандум о взаимопонимании (МоВ) с [профильным министерством, уполномоченным контролировать военных] [и] [указать название соответствующего воинского формирования], в котором должны быть определены условия  привлечения [указать название воинского формирования] в рамках Проекта, включая соответствующие действия  и меры, указанные в настоящем ПСЭО;

d. До их привлечения к работе, а затем на регулярной основе обеспечить необходимый инструктаж и подготовку для [указать название воинского формирования] по вопросам применения силы и достойному поведению (включая взаимодействие между гражданским населением и военными, недопустимости СЭН и СД и прочим значимым аспектам) [, как указано в [, [ПСЭМ], [Плане обеспечения безопасности], [МоВ]]; 
e. [bookmark: _Hlk56698066][bookmark: _Hlk56698208][bookmark: _Hlk56698222]Обеспечить включение в мероприятия по взаимодействию с заинтересованными сторонами, предусмотренные Планом взаимодействия с заинтересованными сторонами (ПВЗС), предоставление информации об участии [указать название воинского формирования] в Проекте;
f. [bookmark: _Hlk56698814][bookmark: _Hlk56698916][bookmark: _Hlk56698944]Обеспечить получение, контроль и документальное оформление любых претензий или жалоб по поводу поведения [указать название воинского формирования] (с учетом необходимости соблюдения конфиденциальности) с помощью механизма подачи и рассмотрения жалоб (см. действие 10.2 ниже), что должно обеспечивать  их урегулирование в соответствии с СЭС4 и СЭС10. Уведомлять [Всемирный банк/Банк/Ассоциацию] о получении претензии или жалобы в порядке, определенном для действия B выше]; и
g. [bookmark: _Hlk56699268]При поступлении письменного запроса от [Всемирного банка/Банка/Ассоциации] по согласованию с [Заемщиком/Получателем]: (i) незамедлительно назначить стороннего  консультанта-наблюдателя с техническим заданием, квалификацией и опытом, приемлемым для   [Всемирного банка/Банка/Ассоциации], для посещения и проверки той территории Проекта, где развернуты войска [указать название воинского формирования], сбора значимых данных и общения с заинтересованными сторонами и бенефициарами Проекта; (ii) поручить стороннему консультанту-наблюдателю составлять и представлять отчеты о результатах проверки, которые должны незамедлительно предоставляться [Всемирному банку/Банку/Ассоциации] и обсуждаться со [Всемирным банком/Банком/Ассоциацией]; и (iii) незамедлительно выполнять любые действия, которые может запросить  [Всемирный банк/Банк/Ассоциация] по итогам рассмотрения отчетов стороннего наблюдателя-консультанта.
	[Указать сроки, например: Принять меры, указанные в пунктах a, b), c), и d), до привлечения [указать название воинского формирования] для осуществления Проекта и выполнять в течение всего периода реализации Проекта]. 

По мерам, указанным в пунктах e) и f):  как определено для действий 10.1 и 10.2, соответственно. Уведомлять [Всемирный банк/Банк/Ассоциацию] о получении претензии или жалобы в сроки, определенные для действия B выше. 

[g) в сроки, указанные в запросе  [Всемирного банка/Банка/Ассоциации]].
	

	4.6
	БЕЗОПАСНОСТЬ ПЛОТИН (ДЛЯ ПРИЛОЖЕНИЯ A, ПУНКТ 2. СЭС4)
[Приложение A к СЭС4 по безопасности плотин применяется, когда проект включает поддержку, связанную с новой плотиной, строящейся плотиной (СП) или восстановлением/модернизацией существующей плотины, или если  проект зависит от СП или существующей плотины. Меры по обеспечению безопасности плотин зависят от особых обстоятельств проекта, названных в пункте 4 Приложения A к СЭС 4.  Ниже представлено несколько примеров действий, которые можно использовать без изменений или адаптировать в зависимости от таких обстоятельств. В каждом случае это следует согласовывать со специалистами Банка по безопасности плотин].  

1. Создание и сохранение независимой группы экспертов (Группа) с техническим заданием и составом, приемлемыми для [Всемирного банка/Банка/Ассоциации], которая, помимо прочего, должна рассматривать  вопросы безопасности и другие важные аспекты, связанные с плотиной [название плотины], приплотинными сооружениями, водосборный площадью, территориями, прилегающими к водохранилищу, и территориями, расположенными вниз по течению реки, если потребуется, и давать рекомендации по этим вопросам. [Выполнение рекомендаций Группы, если нет иных письменных договоренностей со [Всемирным банком/Банком/Ассоциацией]]. 

2. Привлечение [одного или нескольких независимых специалистов по плотинам] для выполнения технического задания,  приемлемого для [Всемирного банка/Банка/Ассоциации], помимо прочего, для: (a) проверки и оценки безопасности плотины [указать название существующей плотины или СП], приплотинных сооружений и истории ее функционирования; (b) рассмотрения и оценки процедур эксплуатации и техобслуживания плотины, применяемых ее владельцем; и (c) подготовки письменного отчета с выводами  и рекомендациями по проведению любых ремонтных работ или по мерам для повышения безопасности плотины [указать название существующей плотины или СП] до приемлемого уровня.

3. Привлечение опытных и компетентных специалистов для осуществления надзора над проектированием и строительством плотины [указать название плотины] и [возложение обязанности на владельца плотины] определять и принимать меры  по обеспечению безопасности плотины на этапах проектирования, участия в конкурсных торгах, строительства, эксплуатации и техобслуживания плотины  [указать название плотины] и сопутствующих работ.

4. Утверждение и выполнение следующих Планов обеспечения безопасности плотин: (i) плана осуществления строительного надзора и контроля качества; (ii) плана  комплектования инструментами; (iii) плана эксплуатации и техобслуживания; и (iv) плана обеспечения готовности к чрезвычайным ситуациям.

5. [Привлечение Группы для] проведения инспекций на предмет безопасности плотины [указать название плотины] не реже одного раза в [указать частоту проведения инспекций] во время реализации Проекта [силами независимых экспертов, чье техническое задание должно быть приемлемым для [Всемирного банка/Банка/Ассоциации],] с проведением первой из вышеназванных инспекцией не позднее [дата/контрольный этап].

6. Заключение соглашения с [указать  владельца  плотины] с положениями и условиями, приемлемыми для  [Всемирного банка/Банка/Ассоциации], в соответствии с которым [[указать  владельца  плотины] должен принимать следующие меры по обеспечению безопасности плотины в соответствии с СЭС: [перечислить ключевые меры и/или планы обеспечения безопасности плотин].
	[Указать сроки] 
	

	4.7
	БЕЗОПАСНОСТЬ ПЛОТИН (ДЛЯ ПРИЛОЖЕНИЯ A, ПУНКТ 5. СЭС4)
[На плотины, которые не подпадают под действие пункта 2 Приложения A к СЭС4, распространяются требования пункта 5 названного Приложения. См. пример действия ниже)]

Привлечение  квалифицированных инженеров для разработки мер по обеспечению безопасности плотины [указать название плотины] в соответствии с передовой международной отраслевой практикой и последующее утверждение и принятие таких мер.
	[Указать сроки] 
	

	СЭС5:  ОТЧУЖДЕНИЕ ЗЕМЕЛЬ, ОГРАНИЧЕНИЕ ЗЕМЛЕПОЛЬЗОВАНИЯ И ВЫНУЖДЕННОЕ ПЕРЕСЕЛЕНИЕ [применимость СЭС5 устанавливается в процессе СЭО. Если выявлена необходимость подготовки инструментов по переселению (таких, как  схемы процессов переселения, планы действий по переселению, схемы процессов), это должно быть отражено в ПСЭО. См. примеры ниже]  

	5.1
	РАМОЧНАЯ СХЕМА ПЕРЕСЕЛЕНИЯ
[В случаях необходимости подготовки Рамочной схемы переселения см. пример действия ниже].

Утверждение и применение Схемы переселения для Проекта в соответствии с СЭС 5.

	[Указать сроки, например: Утвердить РСП [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап], с последующим использованием этой РСП в течение всего периода реализации Проекта].

	

	5.2
	ПЛАНЫ ДЕЙСТВИЙ ПО ПЕРЕСЕЛЕНИЮ ЖИТЕЛЕЙ
[Как отмечено в пункте 1 Приложения 1 к СЭС5, в рамках проектов можно использовать альтернативную номенклатуру в зависимости от масштабности плана по переселению—например,  если проект предусматривает только экономическое вытеснение, план по переселению можно назвать «планом мероприятий по восстановлению жизнеобеспечения», а если речь идет об ограничениях доступа в созданные на законных основаниях парки и на охраняемые территории, то такой план может  принимать форму «схемы процесса» См. пример действия ниже]

Утверждение и выполнение плана действий по переселению жителей (ПДП) [по каждому мероприятию Проекта, для которого  РСП требует подготовки такого ПДП], [в соответствии с  РСП] [и] СЭС 5. 
	[Указать сроки, например: Утвердить и выполнять ПДП, включающий обязательство обеспечить полную компенсацию и [при необходимости] переселение отселяемых лиц и предоставление им пособий на переезд  до вступления во владение отчужденными землями и объектами.
	

	5.3
	МЕХАНИЗМ ПОДАЧИ И РАССМОТРЕНИЯ ЖАЛОБ
[Описание механизма подачи и рассмотрения жалоб для урегулирования жалоб, связанных с переселением, должно быть представлено в РСП, ПДП и ПВЗС. Если  есть какие-либо особенности порядка рассмотрения жалоб, связанных с СЭС5, их можно определить,  включив отдельное действие  в ПСЭО под этой строкой].
	
	

	СЭС6:  СОХРАНЕНИЕ БИОРАЗНООБРАЗИЯ И УСТОЙЧИВОЕ УПРАВЛЕНИЕ РЕСУРСАМИ ЖИВОЙ ПРИРОДЫ [применимость СЭС6 устанавливается в процессе СЭО. Аналогично другим СЭС, СЭС6 может требовать включения особых мер, предусмотренных каким-либо социально-экологическим инструментом (например, ПСЭМ), который упоминается выше - в разделе о СЭС1, или отдельным инструментом, или в качестве отдельного мероприятия или действия. См. примеры ниже].

	6.1
	РИСКИ И ПОСЛЕДСТВИЯ ДЛЯ БИОРАЗНООБРАЗИЯ 
[Там, где выявлены значительные риски и возможные неблагоприятные последствия для биоразнообразия, необходимо разработать План сохранения биоразнообразия (пункт 9 в СЭС6). См. пример действия ниже] 

[Принятие и выполнение Плана сохранения биоразнообразия (ПСБ) [указать, является ли он частью какого-либо другого инструмента, например, [ОСУСЭРВ] [ПСЭМ]], [в соответствии с руководством по проведению ОСЕВ, подготовленным для Проекта и] в соответствии с СЭС6.
	[Указать сроки, например: Принять ПСБ [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап] и осуществлять его в течение всего периода реализации Проекта].


	

	СЭС7: КОРЕННЫЕ НАРОДЫ/ИСТОРИЧЕСКИ НЕЗАЩИЩЕННЫЕ ТРАДИЦИОННЫЕ МЕСТНЫЕ ОБЩИНЫ СТРАН АФРИКИ К ЮГУ ОТ САХАРЫ [Ниже представлены примеры возможных действий, которые можно использовать, если применение СЭС7 является правомерным, по определениям, представленным  в пункте 54 Социально-экологической политики Банка и пунктах 8-10 в СЭС7].

	7.1
	СХЕМА ПЛАНИРОВАНИЯ ДЕЙСТВИЙ В ОТНОШЕНИИ КОРЕННЫХ НАРОДОВ
[Для случаев, когда планируется подготовить Схему планирования действий в отношении коренных народов, см. пример действия ниже. Следует помнить, что  согласно пункту 6 в СЭС7, название   этой схемы может корректироваться при необходимости].

Утверждение и реализация Схемы планирования действий в отношении коренных народов (СПКН) для проекта в соответствии с СЭС7.

	[Указать сроки, например: Утвердить СПКН [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап] и в последующем применять ее в течение всего периода реализации Проекта].

	

	7.2
	ПЛАН ДЕЙСТВИЙ В ОТНОШЕНИИ КОРЕННЫХ НАРОДОВ
[Подготовке плана действий в отношении коренных народов может предшествовать или не предшествовать подготовка схемы. При некоторых обстоятельствах можно подготовить общий комплексный план развития общин (см. пункты 16-17 в СЭС7). См. пример действия ниже]. 

Утверждение  и выполнение Плана действий в отношении коренных народов (ПКН) [для каждого мероприятия Проекта, по которому Схемой СПКН предусмотрена подготовка такого ПКН], [соответствующего СПКН] [и] СЭС7.
	[Указать сроки, например:
Утвердить ПКН до начала осуществления какого-либо мероприятия, требующего подготовки такого ПКН. После его утверждения выполнять соответствующий ПКН в течение всего периода реализации Проекта]. 
	

	7.3
	МЕХАНИЗМ ПОДАЧИ И РАССМОТРЕНИЯ ЖАЛОБ
Описание [механизма подачи и рассмотрения жалоб для урегулирования  жалоб, подаваемых коренными народами, должно быть включено в СПКН, ПКН и ПВЗС. Если  есть какие-либо особенности порядка рассмотрения жалоб, связанных с СЭС7, их можно определить,  включив отдельное действие  в ПСЭО под этой строкой].
	
	

	СЭС8: КУЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ [применимость СЭС8 устанавливается в процессе СЭО. Аналогично другим СЭС, СЭС8 может требовать включения особых мер, предусмотренных каким-либо социально-экологическим инструментом (например, ПСЭМ), который упоминается выше - в разделе о СЭС1, или отдельным инструментом, или в качестве отдельного мероприятия или действия. См. примеры ниже].

	8.1
	РИСКИ И ВОЗМОЖНЫЕ ПОСЛЕДСТВИЯ ДЛЯ КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ
[В зависимости от Проекта, Заемщику может потребоваться разработать План сохранения и использования культурного наследия (пункт 9 в СЭС8). См. пример действия ниже] 

Утверждение и выполнение Плана сохранения и использования культурного наследия  (ПСКН) [указать является ли он частью другого инструмента, например, частью [ОСУСЭРВ], ПСЭМ], [в соответствии с руководством по проведению ОСЕВ, подготовленным для Проекта и] с СЭС8.
	[bookmark: _Hlk87727227][Указать сроки, например: Принять ПСКН [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап] и выполнять его течение всего периода реализации Проекта.]
	

	8.2
	НАХОДКИ, ИМЕЮЩИЕ КУЛЬТУРНО-ИСТОРИЧЕСКУЮ ЦЕННОСТЬ
Описание и применение порядка действий в отношении находок, имеющих культурно-историческую ценность [с указание инструмента, в котором определен порядок действий, например, описанного в [ОСУСЭРВ], [ПСЭМ] Проекта.
	[Указать сроки, например: Включить описание порядка действий применительно к находкам, имеющим культурно-историческую ценность,  в  [ОСУСЭРВ], [ПСЭМ].  Соблюдать этот порядок в течение всего периода реализации Проекта].
	

	СЭС9: ФИНАНСОВЫЕ ПОСРЕДНИКИ [Этот стандарт применяется только для проектов с участием Финансовых посредников (ФП)].

	9.1
	СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ СОЦИАЛЬНО-ЭКОЛОГИЧЕСКИМИ РИСКАМИ И ВОЗДЕЙСТВИЕМ (СУСЭРВ): 
[СЭС9 распространяется на всех ФП, которые получают поддержку в рамках Проекта, включая Участвующих ФП . Согласно пункту  13 в СЭС9, соответствующие аспекты  СЭС2 распространяются на ФП. См. несколько примеров действий ниже – их можно использовать в случае участия ФП].

Создание, сохранение и использование СУСЭРВ   для выявления, оценки и мониторинга социально-экологических рисков и воздействия [подпроектов ФП], [получающих поддержку в рамках Проекта] [Проект]. СУСЭРВ    должны включать, помимо прочего, следующие элементы:

· Выявление  [подпроектов ФП], которые могут получить поддержку в рамках Проекта]. 
· Утверждение социально-экологической политики высшим руководством финансового посредника [назвать ФП] [, включая  [указать все детали  социально-экологической политики, которые могут оказаться релевантными].
· Четко определенный порядок выявления, оценки и  минимизации социально-экологических рисков и последствий [подпроектов ФП] в соответствии с СЭС9, включая, помимо прочего, требования по взаимодействию с заинтересованными сторонами и раскрытию информации [, распространяющиеся на подпроекты ФП]. 
· Запретный  список с [мероприятиями] [подпроектами ФП], которые  не подлежат финансированию, 
· Организационный потенциал и компетентность для использования СУСЭРВ с четким определением функций и обязанностей [указать детали, при необходимости, или дать перекрестные ссылки на другие значимые действия в ПСЭО, например, как указано в пунктах 9.3 и 9.4 ниже]. 
· Мониторинг и отчетность по экологическим показателям [подпроектов ФП] и показателям эффективности СУСЭРВ.
· Уведомление об инцидентах и несчастных случаях и требования по последующей отчетности [можно дать перекрестную ссылку на действие B выше, например, как указано в разделе B выше].
· Механизм внешних связей, включая меры оперативного реагирования на общественные запросы и проблемы.
· [Указать другие значимые элементы  или характеристики].

Обнародование краткого описания каждого элемента СУСЭРВ  на соответствующем вебсайте.
	[Указать сроки, например: создать СУСЭРВ   и включить ее в Проект до проведения  скрининга какого-либо подпроекта [подпроекта  ФП]. После создания, сохранять и использовать эту СУСЭРВ   в течение всего периода реализации Проекта].
	

	9.2
	ИСКЛЮЧЕНИЯ
Скрининг всех предлагаемых [мероприятий] [подпроектов ФП] на основе запретного списка, содержащегося в [назвать документ, в котором содержится детальная информация об исключениях, например, Руководство по проектам].
	Проводить скрининг  [подпроектов ФП] для принятия решений о правомерности их  поддержки в рамках Проекта.  
	

	9.3
	ОРГАНИЗАЦИОННЫЙ ПОТЕНЦИАЛ ФП: Создание и поддержание организационного потенциала ФП и их компетентности для реализации СУСЭРВ с четким определением функций и обязанностей [при необходимости определение в организационной структуре конкретных должностей/ ресурсов для  работы по минимизации социально-экологических рисков и последствий].   
	[Указать срок/контрольный этап, к которому  необходимо создать организационный потенциал, включая конкретные должности / ресурсы].  
	

	9.4
	ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ВЫСШЕГО РУКОВОДСТВА 
Назначение представителя высшего руководства, который  будет должен нести общую ответственность за социально-экологические показатели [подпроектов ФП], получающих поддержку в рамках Проекта.
	[Указать срок/контрольный этап, к которому должен быть  назначен представитель высшего руководства].  
	

	СЭС 10: ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С ЗАИНТЕРЕСОВАННЫМИ СТОРОНАМИ И РАСКРЫТИЕ ИНФОРМАЦИИ

	10.1
	ПОДГОТОВКА И РЕАЛИЗАЦИЯ ПЛАНА ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ С ЗАИНТЕРЕСОВАННЫМИ СТОРОНАМИ
[См. пример ниже].

Утверждение и выполнение Плана взаимодействия с заинтересованными сторонами (ПВЗС) для Проекта, соответствующего СЭС10, который, помимо прочего, должен включать меры по своевременному предоставлению заинтересованным сторонам актуальной, понятной и доступной информации и предусматривать консультации с заинтересованными сторонами, которые должны проводиться в приемлемой форме с точки зрения местных культурных традиций, без манипуляций, вмешательства, принуждения, дискриминации и запугивания. 
	[Указать сроки, например: Принять ПВСЗ [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап] и выполнять ПВСЗ в течение всего периода реализации Проекта.]
	

	10.2
	МЕХАНИЗМ ПОДАЧИ И РАССМОТРЕНИЯ ЖАЛОБ ПО ПРОЕКТУ 
[Согласно пунктам 26-27 в СЭС10, все проекты должны иметь механизм подачи и рассмотрения жалоб, «соразмерный» рискованности  и потенциальным последствиям соответствующего проекта. См. пример действия ниже, который можно адаптировать с учетом рисков проекта, включая риски СЭН/СД] . 

Создание, публичное представление, обеспечение функционирования и использование доступного механизма подачи и рассмотрения жалоб для получения жалоб и оперативного и эффективного решения  проблем, связанных с Проектом, с применением прозрачных и приемлемых с точки зрения местных культурных традиций процедур,  доступных для всех сторон, затрагиваемых Проектом на безвозмездной основе, исключающих наказание за подачу жалоб, в том числе анонимных, и соответствующих СЭС10.  

Механизм подачи и рассмотрения жалоб должен обеспечивать технические возможности для получения, регистрации и урегулирования жалоб по поводу СЭН/СД, включая возможность направления потерпевших в  соответствующие центры оказания помощи пострадавших от гендерного насилия в порядке, обеспечивающим конфиденциальность, безопасность и ориентированность на интересы потерпевших. 

	[Указать сроки, например: Создать механизм подачи и рассмотрения жалоб [до] [не позднее] [указать дату или контрольный этап], иметь и использовать его в течение всего периода реализации Проекта].
	

	ПОДДЕРЖКА ДЛЯ ПОВЫШЕНИЯ ПОТЕНЦИАЛА 

	ПП1
	[Указать направления и целевую аудиторию обучения 
Например, может потребоваться подготовка [например, для сотрудников ГРП, заинтересованных сторон, местного населения, работников Проекта] по:
· Выявлению заинтересованных сторон и взаимодействию с ними
· Отдельным аспектам социально-экологической оценки
· Обеспечению готовности и реагированию в чрезвычайных ситуациях  
· Охраны здоровья и обеспечению безопасности местного населения] .
	
	

	ПП2
	[Указать направления подготовки работников Проекта по вопросам охраны труда и техники безопасности, включая предупреждение чрезвычайных ситуаций и механизмы обеспечения  готовности  и реагирования в чрезвычайных ситуациях].
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